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KELAJAK SARI YANGI O ZBEKISTON:
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B CTaTbeC paccMaTpuBacTCA IMEPCBOAOBCACHNC KakK

CaMOCTOSITEeJIbHAsE MEeKIUCIUIUIMHAPHAST 00JIaCTh JTUHTBUCTUYECKOTO 3HAHUS,
U3y4Yarolas MepeBo]] Kak CIOXKHBIA, MHOTOYPOBHEBBI U MHOTO(GaKTOPHBIHA
npoIecc. AHAIM3UPYIOTCSI OCHOBHBIE HAYUYHBIE MOJXOJbl K OINPEICICHUIO
npeaMera MNEPEBOAOBEACHUSA, NPEACTABICHHBIE B TPYyAaX OTEYECTBEHHBIX
uccnenoBareneid, takux kak B.H. Komwuccapos, U.C. AunekceeBa, JI.JL
Hemo6un, I'.'T. Xyxynu u B.H. Bunorpanos. Oco6oe BHUMaHuE yaensieTcs
WCTOPUYECKOMY DPa3BUTHIO TEOPUU IIEPEeBOJA, B paMKax KOTOPOro
BBIJICTISIIOTCSL YEThIPE KIIOUEBBIX H3Tama - OT O00O0OIIEHUS MPaKTHUUYECKOIo
OMbITa TEPEBOJYUKOB 10 (OpMUPOBAHHUS CHUCTEMHOW HAy4YHOW TEOPUU
nepesoAa B cepeauHe XX Beka. B cratbe MOTUEPKUBAECTCSA COLMAIBHO-
KyJbTypHasi 3HAYMMOCTh TNIEPEBOJA KaK CpPEICTBA MEXbSI3BIKOBOM U
MEXKKYJIIbTYPHOH KOMMYHUKAallud, a TakXke €ro pojib B Pa3BUTHHU
HallUOHAJIBHBIX KYJbTYp U Jjuteparyp. Jlemaercs BbIBOA O TOM, 4YTO
MEPEBOJIOBE/ICHUE CIIEAYET pACCMAaTPUBATh HE TOJIBKO KaK HAyKy O SI3bIKOBOM
COOTBETCTBMM, HO U Kak 00JacTh, OXBAaThIBAIOIIYI0 KOTHUTHUBHEIE,

KYJbTYPHBIC U COLIHMAJIBHBIC ACIICKThI HepeBOI[‘ICCKOfI ACATCIIBHOCTH.

KaroueBble cioBa: NEepeBOJOBEACHHUE, TEOPHUS IEPEBOJA, IEPEBOIUECKAs
JICSITEIIBHOCTD, MEXBIA3BIKOBAS KOMMYHUKAIM, MEXKYJIbTYPHOE
B3aUMOJICHCTBUE, UCTOPUS NEPEBOJIA, JUHTBUCTUKA, MUCbMEHHBIA U YCTHBIN

nepeBo/l, IEPEBOIECCKUN TIPOIIECC.

AnHOTamusi: Makonaga TapKUMAITYHOCIUK JHUHTBUCTUK  OWJIMMHUHT
MycTakui (aniapapo coxacu cudaruaa Kapaiud, TapkKuMa Mypakkad, Kym

OOCKMWIM Ba Ky OMWUIM >kapa€H cudatuga Taxjawin ITUIaAM.

TapKUManIyHOCIMKHUHT TMPEAMETHHU OeNruiamra JoUp acoCHi UIMUHN
éumamysiaap B.H. Kommuccapos, N.C. Anekceea, JI.JI. Hemwobun, I'.T.
Xyxynu Ba B.H. BunorpagoB xabu maxauivii ojgumiap acapiiapd acocujia

Kypub umkuiaaau. TapkuMa Ha3apUSCMHUHT TapUXHUd PUBOXKUTA
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p KapaTwiran OYnu0, YHUHT JOUpacHIa TapKUMOHJAP aMallui
TaXpUOACMHM  yMyMJAIITHPHUIIaH TopTnO, XX acp VpTamapuia
Tap)KUMaHUHT TH3UMJIM WIMHA Ha3apUsCH IMaK/UTAHWIIUTa4a OViran Typrra
acocuii 00CKHMY axpatud KypcaTwiaad. Makosiamga Tap)KUMaHUHT THIIapapo
Ba MaJaHUATIApapo MYJIOKOT BOCHUTacH cu(aTHAard MWXTUMOUNM-MaJaHun
axXaMusTH, LIYHUHTIEK, MUJUIAHN MaJaHUATIIAP Ba  amabuérmap
Tapakkuétugaarn  ypuu  €putud  Oepunaau.  Xyjoca  cudaruga
Tap>KMUMAalTyYHOCIMKHUA (pakaT Twuiapapo MYBOQHUKIMKHH YpranyB4YHM QaH
cudaruga smac, 0alnKd TapKUMAUYWIUK (DAOTUSATUHUHT KOTHUTHUB, MaJaHUI
Ba IDKTUMOMM >KMXaTJapuHU Kampad onayBuYM coxa cudaruga Kapai

JJO3UMJINTH TabKUAJIaHAIHU.

Kaaut cy3nap: TapKUMalIyHOCTUK, Tap)KMMa Ha3apUsACH, Tap>KUMadUJIUK
daonusaTH, TWILIApapO MYJIOKOT, MaJaHUATIApapo ¥3apo TabCUp, TapKUMma

TapuxXH, THWIITYHOCIIHK, €3Ma Ba OF3aKHu TapXuMa, TapKumMa }KapaéHI/I.

Abstract: The article examines Translation Studies as an independent
interdisciplinary field of linguistic knowledge that investigates translation as a
complex, multi-level, and multifactorial process. The main scholarly
approaches to defining the subject matter of Translation Studies are analyzed
on the basis of works by prominent researchers such as V. N. Komissarov, I.
S. Alekseeva, L. L. Nelyubin, G. T. Khukhuni, and V. N. Vinogradov.
Particular attention is paid to the historical development of translation theory,
within which four key stages are identified—from the generalization of
translators’ practical experience to the formation of a systematic scientific

theory of translation in the mid-twentieth century. The article emphasizes the

socio-cultural significance of translation as a means of interlingual and
intercultural communication, as well as its role in the development of national
cultures and literatures. It is concluded that Translation Studies should be

regarded not only as a discipline concerned with linguistic equival
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a field encompassing the cognitive, cultural, and social aspects of

ranslation activity.

Keywords: Translation Studies, translation theory, translation activity,
interlingual communication, intercultural interaction, history of translation,

linguistics, written and oral translation, translation process.

TapxuMalIyHOCJIHMK - TAP)KUMAHUHT TYPJIM KUXATIAPUHU YpraHyBUYU
wimuii  pamnap Maxmyacu (Komwmccapos, 2002); Tapkuma Ba TapKuma
HATW)KAJAPUHU TYpJIM HYKTau HaszapiapJaH ypraHamurad wimuid ¢an [1]
(Anekceesa, 2004, 47-6.); «Tap)KuMaHU XaM jkapa¢H, XaM MaTH cu(aThaa
ypraHaaurad, TapKMMa MYaMMOJIApMHHM, YHUHI MIaKJUIaHUIIA — Ba
PUBOXIAHUIIMHUHT aCOCH OOCKUYJIApUWHU, YMYMHI Ba XyCyCHU HazapHii
acocllapuHH, Tap)KUMa >Kapa€HUHUHI METOAMKACH Ba TEXHUKACHUHH,
axOOpOTHH OMp TWIJAH MKKUHYM TUJITa OF3aKd Ba €3Ma IIAKIAAa y3aTUII
Oylinya Tap>KUMOHJIMK KYHMKMa Ba MajaKajlapUHH AKIUITAHTUPUIIHHA TaJIKUK
sryBun (an» [2] (HemoOun, Xyxynu, 2006, 5-0.); «rapxuma xapaéHu Ba
YHUHT KOHYHUSITJIADUHU YPraHuIIHYU ¥3 oyiaura Bazuda KWIno KyiraH WiMHuii
daH; acim MaTH Ba TapKuMa MATHJIApPU YCTHAArd aHUK Ky3aTyBJIApHU
YMYMJIAIITHPUIL Ba TU3UMIIAIITUPULI OPKAJIX TYpJM Japa)kajard TUIapapo
Tap>KUMaBUN MYBOQUKIUKIAPHUHT MOXMSITH, XYyCyCHUSITH Ba
MYyHTa3aMJIMTHHU 04n0 Oepuill; Tap>KuMa yCyJsl Ba BOCUTaJIapuHU TaBcudIIall,
Tap)kKuMa aMaJIuéTd Ba HA3apUACHUHUHI TapUXUHU KYpUO  YMKMIL,

Tap)KAUMaJapHUHT MWLIMH MaJaHHUAT PUBOKHIATH YPHUHH aHUKIAmD [3]

(Bunorpamos, 2004, 12-6.).

3aMoHaBMii THJIIIYHOCIMK TOMOHHAAH YPraHWIAAMIaH KyIuiad
Mypakka0d MyaMMmoJiap opacuJa TWLIAPapo0 HYTKHN (PaoJUSITHUHT
JMHITBUCTHK KMXATJIAPUHU TAJAKHMK 3THII MYXUM VpHMH Jrajiauau. by

daoauar «rapxuMa» €KH «Tap:;KUMAYMJIMK (aoausatw» ned a
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Ma, Iy0Xacu3, HHCOH (PAOJIUSITHHMHT 7Ky/1a KaAUMUil TypJapuiaaH
upuaup. UHCOHUAT Tapuxuaa TuLiapu Oup-oupuaad papk KMJIaIUTaH
HHCOHJIAP TYPYXJIapH naiigo 0y aumm OMJIaHOK, TYPJId TWLIH KamMoajaap
ypTracuaa MyJOKOTHM TabMUHJIOBYH «OMJIMHIBY IIAXCJAAP XaM BYXKYyAra
kesraH. E3yBHUHT naiifo 6Yaumm 6uaan OyHaaii oF3aKu TAPKMMOHJIAP -
«TWJIMOWIAP» KaTopura pacMuii, HWIIOWIAPDMOHJIMK Ba JUHHI
XyCyCcHAiITra 3ra OyJIraH TypJiIi MATHJAPHHM Tap:KuUMa KWIYBYM €3Ma
TAPKUMOHJIAP XaM Kymmwian. Wik naBpjaapaaHoK Tap:KUMAa JHT MYXHM
WKTUMOMKA Basudanum Oaxapud, HHCOHJAP Vpracuaa TWLIAPAPO
MYJOKOTHH amaJira OLIMPHIL HMKOHMHH SIpaT/au. E3ma
TAPXKUMAJAPHUHI  KEeHI TapKaJdumu| 3ca  ojgamiapra  0Oomka
XAJIKJAPHUHT MAJIaHU I0TYKJIApUra KeHr myJua ouud Oepau, agaduéraap
Ba MAJAHUATIAPHUHI y3ap0 XaMKOPJMIH XamJaa y3apo OOMHIIMHHA

TABbMHUHJIAAN.

TapxuMa Ha3apUACHHUHT PUBOXIIAHMUIIKMIAA TYPTTa acocuil OOCKUYHU
axpatn6 kypcartuin MymkuH: 1) Mk Oockuuma Tap)KMma Ha3apUSICHUHUHT
JacTIa0Ku HaMOSIHIAJIApu TapKUMOHJAPHUHT V3mapu OYynaub, ynap V3
amManuil TaxpuOamapuHu yMyMIIAIITUpUINTa UHTUIUIITaH. Hamynanu ne6
XUCOOJIaHraH acapjapHUHI WK Tap)KUMajapuja aciusITHU cy3Ma-cy3
Kyuupuilra OYiraH MHTWIMII YycTyBOp OYynuO, Oy Xonar Tap>KMMaHUHT
HOAQHWK Ba TyIlIyHapcu3 Oynmummura onud kenrad. Hartwkana, TapKUMOHHUHT
acnusitTra HuUcOaTaH XYKyKJapUHU Ha3zapui JKMXaTdaH acocyiad Oepuil
3apypatd maigo Oyaran. 2) XIX acp oxupura kenwb, Tap)KHMOHJIAP

«MEBEPUIN TapKUMa Ha3apusicH»ra yXimam KapaluwlapHu I[IaKUIlaHTUpa

OoluTauIap Ba «SIXIIW» Tap)KuMa EKH TApXKHUMOH KaBOO OCpHINN JIO3UM
Oynran Katop Tamabmapuu 6am stamiap.3) XX acp ypramapura Kemuo,
Tap>)KUMaYMJIMK MyaMMOJIapy THJIIIYHOCTAP AUKKATHHU JKaja0d 3Ta OonuIaam
Ba TapXuMa WIMHA HA3apUACHHMHI  acocjiapd HOuiad 4

TunmryHocnapHuHT — Tapkumara OynraHn MyHocabatu  B.
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naH sSKKon wudomamaHraH Oynu0, KeWMHYAIWK YHUHT Kapaiuiapw
«Tap)KuMa KWwinO OYaMaciuk Hazapusch» cudartuga makmviang. 4) XX
acpHuHT 1950-iinmnapura kenuo, TUILMIYHOCTAP TapKUMAUMIUK (HaoTusiTUTa
Oynran myHocabatiaapuHu TyOJaH y3rapTUpHUIITa MaxOyp Oynaunap Ba yHU

TU3UMIIM PaBUIIA YPraHUIITa KAPUIIIATIAP.

TapxumamyHocauk uiak 0op 1930-iimasnapaa THWIIIYHOCTUKHUHT
ajoxuga OyammMu cuparuga mycrakuia ¢aH cudaruga MAKIIAHAH.
Tapxuma Ha3apusiCHHM SIPAaTHIIra KApATWITaH JACTJA0KH KMIIUIM
ypuHMLLIap pyc onumiapu A.B. ®@éxopos Ba .. Peukep acapiaapuaa
aMaJjira OIMpUJIAU. YJap «MyHTa3aM MOCJIUKJIAP Ha3apusicn» Jed HOM
0JTaH JMHIBHCTHK TAp:KHMa HA3APHSICHHH HMILIA0 uYMKIWIap. Yma
AaBpaa Tap:KUMaHUHT (paHaapapo xoauca cudaruaa TYIUK aHTIAHUIIN
XaJHM MaBKy/ 3MAac 31, Iy 00UC TAAKMKOTYHIAPHUHT YTHOOPH acOCIH
PABHIIA YHUHI THJI KUXATHTA KAPAaTWIraH 3au. YOy Ha3apUsIHUHT

axaMUSITHHU OPTHKYA 6ax0,1a0 6yamaiinu.[5] (M.b. I'poiasman)

IOxkopunarn Taxjawiap UIYHH KypcaTaJuKd, Tap KUMAallyHOCIHK
Tap)kuMmaHu (akat Tai€p maTH cudaTtuga sMmac, OaqKd Mypakkad, Ky
OOCKMYIM Ba Ky OMWJUIM >kapaéH cudaTtuaa ypraHaaurad (anaapapo UiMHUil
coxamup. Kommccapos, AnexceeBa, HemoOun, XyxyHu Ba BuHorpamon
TOMOHUJAH Oepuiral Tabpu@uap TapKUMAIIyHOCIUKHUHI MPEAMETH KEHT
KaMpOBJIM DKAaHWUHH, SHHU TapKUMa >Kapa€HW, YHUHT HATHXKACH, yCYJUIApH,
KOHYHUATIApU Xamja Tap>KUMaHUHT WKTUMOUN-MaJaHUM axaMUSTHHH Oup
OyTyH Tu3UM cudaruga TaAKUK OHTHUINra KapaTWITaHUHU TacIUKJIaWIu.
Tapxruma MHCOH (DAOTUATUHUHT KaAUMUN Typu OYIMO, y MHCOHUST TapUXUIa
TYypAu TUUIA Kamoajap ypracuaa MYJIOKOTHH TabMUHIAIIAA Xald KWIyBYH
axaMuAT kacO 7Trad. E3Ma Ba OF3aKd TapsKMMAHUHT PUBOJIAHHIIN XaJIKIap
MaJaHUATH, aJaduETH Ba MabHABUM KaIpUATIAPUHUHT ¥3apo alMalliHyBUTa

KeHr iyn ourad. lly OouC TapKMMaHUHT WXTUMOMHI Ba3uda
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T y3aTuil OujaH uekjaHMail, OalKku MaJaHUsSTIapapo MYJIOKOTHHU
TabMUHJANIa HaMOEH OYynanu. Tapkuma Ha3apUACUHUHT TapUXUU PUBOXKU
TYypT  OOCKMYma  MmaK/IaHrad  OymmO, 'y  amanmuid — TaxpuOaHu
YMYMJIAIMITAPHUIIIAH TOPTUO, MEBEPHUI Kapamiap, JUHTBUCTUK acOCTaHTaH
Hasapusuiap Ba HUXOAT, TApKUMAaHU THU3MMIIM, WIMHUM WYCHHAA YpraHUIIra
Kamap Oynran WynmHM Kampal omamu. AitHnKca, XX acp ypramapu Ba 1950-
Hunnapaan Oomnurad Tap)KMMaHUHT WIMHH TaaKUKOT OOBEKTH cudaTtuia
MIAK/UTAHWIINA ~ Tap)KUMAITyHOCIIMKHU MYyCTakuil ¢aH cudatuga Kapop
TOMNUIIUTA 3aMHH SIpaTand. Xyjoca KUIuO alTranaa, Tap>KuMairyHOCITUKHUHT
IIAKJUTAHWIIA Ba PUBOXJIAHUIIM Tap)KUMaHU (akaT THUIapapo MOCIHK
Macanacu cudartuga smac, Oajaku KEHTI MaJlaHWi, WKTUMOUM Ba KOTHUTUB
xkapa€H cudaruma TaNIKUH KWIUII UMKOHUHU Oepau. By sca 3amoHaBuit
Tap >KMMa Ha3apusICH Ba aMaJUETUHU YyKYpJIAIITUPUIIL, TAp>KUMOH Talépian
TU3UMUHU TaKOMUJUTAIITUPHUIILL xamja TapKUMaHUHT KAMHUSIT
TapakKKUETUIArM YPHUHU SIHAJla aHUKPOK OENruiall yuyH MyCTaxKaMm UIMUN

acoc OYnu0 xu3Mar Kuiaaiu.
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